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GB STORING YOUR BLASTER
F RANGER LE FOUDROYEUR
D BLASTER AUFBEWAHREN
E PARA GUARDAR TU LANZADOR
P GUARDAR O LANÇADOR 
I RIPOSIZIONE DEL BLASTER 
NL OPSLAG VAN JE BLASTER 
S FÖRVARING AV BLASTERN
DK OPBEVARING AF DIN BLASTER 
N LAGRING AV DIN BLASTER 
FIN BLASTERIN VARASTOIMINEN 
GR ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΟΥ ΕΚΤΟΞΕΥΤΗ ΣΑΣ  

GB CONVERT TO BLASTER
F TRANSFORMATION PISTOLET
D ZUM BLASTER UMBAUEN
E CONVERTIR A LANZADOR
P CONVERTER PARA LANÇADOR 
I CONVERSIONE IN BLASTER 
NL IN BLASTER VERANDEREN 
S OMVANDLA TILL BLASTER
DK KONVERTERING TIL BLASTER 
N KONVERTERE TIL BLASTER 
FIN MUUNNA BLASTERIKSI 
GR ΜΕΤΑΤΡΟΠΗ ΣΕ ΕΚΤΟΞΕΥΤΗ   

PL PRZECHOWYWANIE BLASTERA 
H A FEGYVER TÁROLÁSA 
TR BLASTER’INIZI SAKLAMA 
CZ SKLADOVÁNÍ BLASTERU 
SK SKLADOVANIE VAŠEJ PIŠTOLE 
RO DEPOZITAREA ARMEI BLASTER 
RU ХРАНЕНИЕ БЛАСТЕРА
BG СЪХРАНЯВАНЕ НА ВАШИЯ БЛАСТЕР
HR SPREMANJE ISPALJIVAČA
LT ŠAUDYKLĖS LAIKYMAS
SLO SHRANJEVANJE IZSTRELJEVALCA
UKR ЗБЕРІГАННЯ БЛАСТЕРА 

AR  تخزين القاذف

PL PRZEJDŹ DO WYRZUTNI 
H ÁTALAKÍTÁS PUSKÁVÁ 
TR BLASTER’A DÖNÜŞTÜRME 
CZ PŘEMĚNA NA BLASTER
SK PREMENA NA PIŠTOĽ 
RO TRANSFORMAREA ÎN BLASTER 
RU ПРЕОБРАЗОВАТЬ В БЛАСТЕР
BG ПРЕОБРАЗУВАНЕ В БЛАСТЕР
HR PREOBRAZBA U ISPALJIVAČ
LT PAKEITIMAS Į ŠAUTUVĄ
SLO PRETVORBA V IZSTRELJEVALNIK
UKR ПЕРЕТВОРИТИ НА БЛАСТЕР 

AR  التحويل إلى قاذف

GB Do not store blaster cocked and ready to fire. For best performance, do not store darts in 
blaster. F Ne range pas ton foudroyeur lorsqu’il est armé et prêt à tirer. Pour de meilleurs 
résultats, ne pas ranger les fléchettes dans le chargeur. D Den Blaster immer entspannt 
und ungeladen aufbewahren, niemals in schussbereiter Position. Für die bestmögliche 
Leistung die Darts nicht im Blaster aufbewahren. E No guardes el lanzador cargado y listo 
para disparar. Para un óptimo funcionamiento, no guardes dardos en el lanzadardos. P 

Não guardes o lançador engatilhado e pronto a lançar. Para um melhor desempenho, não 
guardes os dardos no lançador. I Non riporre il blaster armato e pronto a sparare. Per delle 
prestazioni ottimali, dopo il gioco non lasciare i dardi nel blaster. NL Berg de Blaster niet 
doorgeladen en schietklaar op. Voor optimale prestaties bewaar je de darts niet in de Blaster. 
S Förvara inte blastern osäkrad och redo att avfyras. För bästa funktion bör du inte förvara 
pilarna i blastern. DK Blasteren må ikke opbevares med hanen spændt og klar til at skyde. 
For den bedste præstation bør pile ikke opbevares i blasteren. N Ikke oppbevar blasteren 
spent og klar til avfyring. Blasteren fungerer best hvis du ikke oppbevarer pilene i den. FIN Älä 
säilytä blasteria viritettynä ja ampumavalmiina. Parhaat tulokset varmistaaksesi älä säilytä 
nuolia blasterissa. GR Μην αποθηκεύετε τον εκτοξευτή οπλισμένο κι έτοιμο να εκτοξεύσει. 
Για βέλτιστη απόδοση, μην αποθηκεύετε βελάκια μέσα στον εκτοξευτή. PL Nie przechowuj 
wyrzutni odbezpieczonej i gotowej do strzału. Dla optymalnego działania nie przechowywać 
strzałek w wyrzutni. H Ne tárold a fegyvert betöltött és élesített állapotban. A legjobb 
teljesítmény érdekében ne tárold a lövedékeket a fegyverben. TR Dart tabancasını kurulu ve 
atışa hazır durumda saklamayın. En iyi performansı alabilmek için dartları dart tabancasının 
içinde bırakmayın. CZ Blaster neskladujte odjištěný a připravený k výstřelu. Nejlepšího 
výsledku dosáhnete, pokud šipky nebudete v blasteru skladovat. SK Pištoľ neodkladajte 
natiahnutú a pripravenú na streľbu. Pre čo najlepší výkon neskladujte šípky v pištoli. RO Nu 
depozita blasterul armat şi pregătit de tragere. Pentru o performanță optimă, nu depozita 
proiectile în armă. RU Не храните бластер взведенным и готовым к стрельбе. Хранить 
стрелы в бластере не рекомендуется.BG Не съхранявайте бластера зареден и готов 
за стрелба. За максимална ефективност не съхранявайте стрелите в бластера. HR Ne 
spremajte ispaljivač s napetim okidačem i spreman za ispaljivanje. Najbolji učinak postići ćete 
ako strelice ne ostavljate u ispaljivaču. LT Šautuvo nelaikykite užtaisyto ir paruošto šauti. 
Norėdami užtikrinti puikų veikimą, šovinių nelaikykite įdėtų į šautuvą. SLO Izstreljevalca ne 
shranjuj nabitega in pripravljenega na streljanje. Za najboljše rezultate puščic ne shranjuj 
v izstreljevalcu. UKR Не зберігайте бластер зі зведеним курком і готовим до пострілу. 
Радимо не зберігати стріли в бластері.

AR  لا تخزنّ القاذف جاهزاً للإطلاق والزناد للخلف. لضمان أفضل أداء، لا تخزنّ الطلقات في القاذف.
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GB P1. BUTTON
 P2. TRIGGER
 P3. HANDLE 
F P1. BOUTON
 P2. DÉTENTE
 P3. POIGNÉE
D P1. KNOPF
 P2. ABZUG
 P3. GRIFF
E P1. BOTÓN
 P2. GATILLO
 P3. MANIJA
P P1. BOTÃO

 P2. GATILHO
 P3. MANÍPULO
I P1. PULSANTE
 P2. GRILLETTO
 P3. IMPUGNATURA
NL P1. KNOP
 P2. TREKKER
 P3. HENDEL
S P1. KNAPP
 P2. AVTRYCKARE
 P3. HANDTAG
DK P1. KNAP
 P2. AFTRÆKKER

 P3. HÅNDTAG
N P1. KNAPP
 P2. AVTREKKER
 P3. HÅNDTAK
FIN P1. PAINIKE
 P2. LIIPAISIN
 P3. KAHVA
GR P1. ΚΟΥΜΠΙ 
 P2. ΣΚΑΝΔΑΛΗ
 P3. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΟΥ  
          ΕΚΤΟΞΕΥΤΗ ΣΑΣ 
PL P1. PRZYCISK
 P2. SPUST

 P3. UCHWYT
H P1. GOMB
 P2. RAVASZ
 P3. FOGANTYÚ
TR P1. DÜĞME
 P2. TETİK
 P3. KURMA KOLU
CZ P1. TLAČÍTKO
 P2. SPOUŠŤ
 P3. RUKOJEŤ
SK P1. TLAČIDLO
 P2. SPÚŠŤ
 P3. PÁČKA

RO P1. BUTON
 P2. TRĂGACI
 P3. MÂNER
RU P1. КНОПКА
 P2. СПУСКОВОЙ  
          КРЮЧОК
 P3. РУЧКА
BG P1. БУТОН
 P2. СПУСЪК
 P3. РЪКОХВАТКА
HR P1. GUMB
 P2. OKIDAČ
 P3. DRŠKA

LT P1. MYGTUKAS
 P2. GAIDUKAS
 P3. RANKENA
SLO P1. GUMB
 P2. SPROŽILEC
 P3. ROČAJ
UKR P1. КНОПКА
 P2. КУРОК
 P3. ДЕРЖАК

P1. الزر  AR

P2. المقبض        

P3. الزر  



GB LOAD & FIRE
F CHARGEMENT ET TIR 
D LADEN &amp; SCHIESSEN
E CARGAR Y LANZAR
P CARREGAR E LANÇAR 

I CARICAMENTO &amp; FUOCO 
NL LADEN EN VUREN 
S LADDA OCH AVFYRA
DK LAD OG SKYD 
N LADE OG SKYTE 

FIN LATAAMINEN JA AMPUMINEN 
GR ΦΟΡΤΩΣΗ &amp; ΕΚΤΟΞΕΥΣΗ    
PL ŁADOWANIE I STRZELANIE 
H BETÖLTÉS ÉS TÜZELÉS 
TR DOLDURMA VE ATIŞ YAPMA 

CZ NABITÍ a VYSTŘELENÍ
SK NABITIE A VYSTRELENIE 
RO ÎNCĂRCARE ȘI TRAGERE 
RU КАК ЗАРЯДИТЬ И ВЫСТРЕЛИТЬ
BG ЗАРЕЖДАНЕ И ИЗСТРЕЛ

HR PUNJENJE I PUCANJE
LT UŽTAISYMAS IR ŠAUDYMAS
SLO POLNJENJE IN STRELJANJE
UKR ЗАРЯДЖАННЯ ТА СТРІЛЬБА 

AR  التعبئة والإطلاق

GB Additional Modulus blaster sold separately. Subject to availability.  
F Autre pistolet Modulus vendu séparément. Dans la limite des stocks disponibles. 
D Zusätzliche Modulus Blaster sind separat erhältlich. Je nach Verfügbarkeit. 
E Lanzadores Modulus adicionales a la venta por separado. Sujeto a disponibilidad. 
P Lançador Modulus adicional vendido em separado. Sujeito a disponibilidade. 
I Blaster Modulus supplementare venduto separatamente. Soggetto a disponibilità. 
NL Bijkomende Modulus blaster apart verkrijgbaar. Niet overal verkrijgbaar.  
S Extra Modulus-blaster säljs separat. I mån av tillgänglighet. 
DK Yderligere Modulus-blastere sælges separat. Kan være udsolgt. 
N Ekstra Modulus-blaster selges separat. Med forbehold om tilgjengelighet. 
FIN Toinen Modulus-blaster myydään erikseen. Saatavuus voi vaihdella. 
GR Ο επιπλέον εκτοξευτής Modulus πωλείται χωριστά. Εξαρτάται από τη διαθεσιμότητα. 
PL Dodatkowa wyrzutnia Modulus oferowana jest osobno. W miarę dostępności. 
H A kiegészítő Modulus fegyver külön kapható. A készlet függvényében. 
TR Modulus blaster ayrı olarak satılır. Stoklarla sınırlıdır. 
CZ Další blaster Modulus je prodáván samostatně. V závislosti na dostupnosti. 
SK Ďalšia pištoľ Modulus sa predáva zvlášť. Podľa dostupnosti. 
RO Celelalte blastere Modulus se vând separat. În funcție de disponibilitate.  
RU Дополнительный бластер Modulus продается отдельно. Уточняйте наличие. 
BG Допълнителният бластерен модул се продава отделно. При наличност. 
HR Dodatni ispaljivač Modulus prodaje se zasebno. Ovisi o raspoloživosti. 
LT Papildomas „Modulus“ šautuvas parduodamas atskirai. Gali būti pasiekiama ne visur. 
SLO Dodaten izstreljevalnik Modulus je naprodaj ločeno, odvisno od razpoložljivosti zalog. 
UKR Додатковий бластер Modulus продається окремо. Може не бути в наявності.
AR  ليباع قاذف Modulus الإضافي على حدة. يخضع ذلك لمدى التوفر.

GB NOTE: For best performance, use in blaster mode when firing.
F REMARQUE : Pour de meilleurs résultats, tire en mode pistolet.
D HINWEIS: Um die besten Ergebnisse zu erzielen, im Blaster-Modus schießen.
E NOTA: Para un mejor rendimiento, utilizar en modo lanzador cuando dispares.
P NOTA: Para um melhor resultado, usa-o no modo lançador enquanto lanças.
I ATTENZIONE! Per delle prestazioni ottimali, utilizza la modalità blaster per sparare.
NL OPMERKING: gebruik het apparaat bij het schieten in blastermodus om optimale prestaties te garanderen. 
S OBS! Fungerar bäst om du använder blasterläge för att avfyra.
DK BEMÆRK: Brug i blastertilstand under affyring for de bedste resultater.
N MERK: For best ytelse, bruk den i blastermodus når du skyter.
FIN HUOMAUTUS: Parhaat tulokset varmistaaksesi, ammu blaster-muodossa.
GR ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για βέλτιστες επιδόσεις, χρησιμοποιήστε το σε λειτουργία εκτοξευτή όταν πυροβολείτε. 
PL UWAGA: W celu uzyskania najlepszych wyników w trakcie strzelania stosować tryb wyrzutni. 
H MEGJEGYZÉS: A legjobb teljesítmény érdekében tüzelés közben használd puska módban.
TR NOT: En iyi performansı alabilmek için ateş ederken blaster modunu kullanın.
CZ POZNÁMKA: Nejlepších výsledků dosáhnete, pokud při střelbě použijete režim blasteru.
SK POZNÁMKA: Pre čo najlepší výkon strieľajte zo zbrane, keď je v režime pištole.
RO NOTĂ: Pentru o funcționare optimă, utilizează-l în modul blaster pentru a trage. 
RU ПРИМЕЧАНИЕ. При стрельбе рекомендуется использовать в режиме бластера.
BG ЗАБЕЛЕЖКА: За най-добро функциониране използвайте режим бластер, когато стреляте. 
HR NAPOMENA: Najbolji učinak postići ćete ako prilikom pucanja koristite način ispaljivača.
LT PASTABA. Norėdami užtikrinti puikų veikimą, šaudydami naudokite šaudymo režimą. 
SLO OPOMBA: Za najboljše rezultate med streljanjem igračo uporabljaj v načinu izstreljevalnika. 
UKR ПРИМІТКА. Радимо стріляти лише в режимі бластера.
AR  ملاحظة: للحصول على أفضل أداء، يسُتخدم في وضع القاذف عند إطلاق الطلقات.
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GB CONVERT TO STOCK
F TRANSFORMATION CROSSE
D ZUM SCHAFT UMBAUEN
E CONVERTIR EN CULATA
P CONVERTER PARA CORONHA

I CONVERSIONE IN CALCIO
NL IN KOLF VERANDEREN 
S OMVANDLA TILL KOLV
DK KONVERTERING TIL SKÆFTE 
N KONVERTERE TIL KOLBE 

GB ATTACH
F EMBOÎTAGE
D ANBRINGEN
E PARA UNIR
P PRENDER
I AGGANCIO 
NL BEVESTIGEN 
S FÄST
DK FASTGØR 
N FESTE 
FIN KIINNITÄ 
GR ΣΥΝΔΕΣΗ    

GB DETACH
F DÉBOÎTAGE
D TRENNEN
E PARA QUITAR
P SOLTAR 
I SGANCIO 
NL LOSMAKEN 
S TA BORT
DK FRIGØR
N TA AV 
FIN IRROTA 
GR ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ  

PL POŁĄCZ 
H ÖSSZEILLESZTÉS 
TR BİRLEŞTİRME 
CZ NASAZENÍ
SK PRIPOJIŤ 
RO MONTARE 
RU ПРИСОЕДИНИТЬ
BG ЗАКРЕПВАНЕ
HR SPAJANJE
LT PRITVIRTINIMAS
SLO PRITRDITEV
UKR ПРИЄДНАТИ 

AR  التركيب

PL ODŁĄCZ 
H SZÉTVÁLASZTÁS 
TR AYIRMA 
CZ SEJMUTÍ 
SK ODPOJIŤ 
RO DEMONTARE 
RU ОТСОЕДИНИТЬ
BG ОТДЕЛЯНЕ
HR ODVAJANJE
LT ATJUNKITE
SLO ODSTRANITEV
UKR ВІД’ЄДНАТИ 

AR  الفك

FIN MUUNNA TUKIKSI 
GR ΜΕΤΑΤΡΟΠΗ ΣΕ ΚΟΝΤΑΚΙ      
PL PRZEJDŹ DO NASADKI 
H ÁTALAKÍTÁS PUSKAAGGYÁ 
TR DİPÇİĞE DÖNÜŞTÜRME 

CZ PŘEMĚNA NA PAŽBU
SK PREMENA NA PAŽBU 
RO TRANSFORMAREA ÎN PAT DE BLASTER 
RU ПРЕОБРАЗОВАТЬ В ПРИКЛАД
BG ПРЕОБРАЗУВАНЕ В ПРИКЛАД

HR PREOBRAZBA U KUNDAK
LT PAKEITIMAS Į ATSARGINIŲ ŠOVINIŲ DALĮ
SLO PRETVORBA V KOPITO
UKR ПЕРЕТВОРИТИ НА ПРИКЛАД 

AR  التحويل إلى مقبض 

GB Pull out front of blaster to extend it.
F Tire l’avant du pistolet pour l’allonger. 
D Den vorderen Teil des Blasters zum Verlängern herausziehen. 
E Tira de la parte anterior del lanzador para extenderlo. 
P Puxa a parte da frente do lançador para estender.  
I Estrai la parte frontale del blaster per estenderlo. 
NL Trek de voorkant van de blaster uit om hem te verlengen. 
S Dra ut den främre delen av blastern. 
DK Træk blasterens front ud for at forlænge det. 
N Trekk fremre ende av blasteren ut for å forlenge den. 
FIN Vedä blasterin etupää ulos pidentääksesi sitä. 
GR Τραβήξτε έξω το μπροστινό μέρος του εκτοξευτή για να το επεκτείνετε.   

GB Slide onto stock attachment point on a 
Modulus blaster.

F Glisse la crosse sur le porte-crosse d’un 
pistolet Modulus. 

D Auf die Schafthalterung eines Modulus 
Blasters schieben. 

E Fija al conector para culata en un lanzador 
Modulus. 

P Insere no encaixe da coronha de um 
lançador Modulus.  

I Infila il calcio sul punto d’attacco di un 
blaster Modulus. 

NL Schuif hem op het kolfbevestigingspunt op 
een Modulus blaster.

S Fäst vid kolvfästets ände på en Modulus blaster. 
DK Skub over på skæftets fastgørelsespunkt på 

en Modulus-blaster. 
N Skyv inn på kolbens festepunktet på en 

Modulus-blaster. 
FIN Liu’uta tukin kiinnityskohtaan Modulus-blasterissa. 
GR Σύρετε στο σημείο σύνδεσης κοντακίου 

ενός εκτοξευτή Modulus. 
PL Przesunąć do punktu mocowania nasadki na 

wyrzutni Modulus. 

GB Press and hold to detach stock.
F Maintiens enfoncé pour retirer la crosse. 
D Gedrückt halten, um den Schaft zu 

entfernen. 
E Mantén presionado el botón para retirar 

la culata.
P Prime e segura para soltar a coronha.  
I Mantieni premuto per sganciare il calcio. 
NL Houd ingedrukt om de kolf los te maken.
S Tryck på och håll in för att lossa kolven. 
DK Tryk og hold nede for at frigøre skæftet.
N Trykk og hold knappen inne for å ta av kolben.
FIN Paina ja pidä irrottaaksesi tukin. 
GR Πατήστε και κρατήστε πατημένο για να 

αποσυνδέσετε το κοντάκι.    
PL W celu wyjęcia nasadki nacisnąć i 

przytrzymać. 
H A puskaagy szétválasztásához nyomd 

meg és tartsd benyomva.

PL Przód wyrzutni wyciągnąć w celu rozłożenia. 
H A kinyújtáshoz húzd ki a puska elejét.
TR Blaster’ın ön kısmını çekerek uzatın. 
CZ Vytáhněte přední část blasteru, chcete-li jej prodloužit. 
SK Vytiahnite prednú časť pištole, aby ste ju predĺžili. 
RO Trage afară partea din față a blasterului pentru a-l extinde. 
RU Чтобы вытянуть, потяните за переднюю часть бластера. 
BG Издърпайте предната част на бластера, за да го удължите. 
HR Izvucite prednji dio ispaljivača kako biste ga produžili. 
LT Ištraukite šautuvo priekį, kad jį prailgintumėte. 
SLO Izvleci sprednji del izstreljevalnika, da ga podaljšaš.  
UKR Щоб зробити бластер довшим, витягніть його спереду.
AR  اسحب مقدمة القاذف لفرده.

H Csúsztasd rá a Modulus fegyver 
puskaagy-illesztési pontjára. 

TR Modulus blaster’ın dipçik bağlantı 
noktasına doğru itin.

CZ Vsuňte na připojovací místo pažby na 
blasteru Modulus. 

SK Nasuňte na prípojný bod pažby na 
pištoli Modulus. 

RO Introdu-l prin glisare în punctul de 
conexiune cu patul al unui blaster Modulus.

RU Наденьте на выступ для крепления 
приклада на бластере Modulus. 

BG Плъзнете в точката за закрепване на 
приклада в режим бластер. 

HR Gurnite na mjesto povezivanja kundaka 
na ispaljivaču Modulus.

LT Stumkite ant atsarginių šovinių dalies 
taško, esančio ant „Modulus“ šautuvo. 

SLO Namesti na točko za pritrditev kopita na 
izstreljevalniku Modulus.  

UKR Прикріпіть до місця кріплення 
прикладу на бластері Modulus.

TR Dipçiği ayırmak için düğmeye basın ve 
basılı tutun. 

CZ Chcete-li sejmout pažbu, stiskněte 
a držte. 

SK Stlačte a podržte, ak chcete pažbu odobrať.
RO Apasă lung pentru a demonta patul.
RU Нажмите и удерживайте, чтобы 

отсоединить приклад. 
BG Натиснете и задръжте за отделяне 

на приклада. 
HR Pritisnite i držite kako biste odvojili 

kundak. 
LT Paspauskite ir palaikykite, kad 

atskirtumėte šautuvą. 
SLO Pritisni in pridrži, da odstraniš kopito.  
UKR Натисніть та утримуйте кнопку, щоб 

відкріпити приклад.
AR  قم بالتركيب في نقطة توصيل المقبض في قاذف 

.Modulus AR  اضغط مع الاستمرار لفك المقبض.


